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Personerne


Studenter i Oxford

Colonel sir Francis Cherney, baronet, tidligere i indisk tjeneste

Jack Cherney, hans søn

Charley Wykeham

Lord Fancourt Babberley, kaldet Babbs

Stephen Spettigue, advokat i Oxford

Anny, hans niece

Kitty Verdun, hans myndling

Donna Lucia d'Alvadorez, Charleys tante

Ella Delahay, en ung, forældreløs pige

Brasset, universitets-tjener

En tjener hos Spettigue




Handlingen foregår i Oxford


1. akt: I Jack Cherneys lejlighed

2. akt: Foran universitets-haven

3. akt: Hos advokat Spettigue






Første akt


Jacks værelse. Til venstre dør. Til højre dør til Charleys værelse. Imellem dem en buffet. Til venstre en karnap med lange gardiner. Til højre en stol med en rejsetaske. Skrivebord. Papirkurv. Midt på scenen spisebord.


Første scene


Jack (straks efter) Brasset.


Jack (ved skrivebordet, — i færd med at ville begynde et brev.)


Nej, det går ikke! — jeg kan ikke få det rigtige sving på det. Det er ikke sådan at skrive et frierbrev. Jeg skulle meget før have sagt det rent ud til hende selv i forgårs på ballet. Der var så udmærket lejlighed til det. (rejser sig og sætter sig på kanten at spisebordet).


Men nu er det bagefter. I morgen rejser hele familien til Skotland. Så nu må jeg skrive. Jeg må! — Men jeg kan ikke! — Det er også forskrækkeligt, så man bliver dum, når man er forelsket, (sætter sig) ja, jeg er forelsket — og det til gavns! — i den yndigste unge pige i hele Gammel-England — Skotland — Irland — Storbritannien, Indien og alle kolonierne! Og det kan jeg ikke en gang sige hende skriftligt! Du er et fæ, Jack! — Nå, frisk mod! — (skriver) "Mit liv, mit alt …" nej, det er for højt! (brevet itu) "Kære miss Verdun …" nej det er for stift! (som før) "Kære Kitty …!" Det er lidt kækt … men det skal det også være! Så siger vi det! Altså: (skriver) "Kære Kitty …" Det gør sig storartet!


Brasset (ind).


Jack. 


Nu går det brillant. "Kære Kitty! …"


Brasset.


Undskyld! — De tillader måske …


Jack.


Nej jeg gør ikke — jeg har travlt! Farvel!


Brasset.


Meget vel! men jeg mente blot…


Jack.


Jeg har ikke tid! — Farvel, siger jeg!


Brasset.


Meget vel! (går til midterbordet).


Jack.


Så, — nu har den karl bragt mig helt ud af det. "Kære Kitty."


Brasset (taber en bog på bordet).


Jack.


Er De ikke gået endnu? — hvad er det, De vil?


Brasset.


Jeg har bare lagt ud for Dem til forskellige småting…


Jack.


Gør ikke noget! De kan selv beholde resten. Slår lige til!


Brasset.


Ja, mange tak! Men det er jo mig, der skal have penge af Dem!


Jack (råber)


Men det haster ikke, siger jeg! — Herut!


Brasset (hen mod døren).


Jack (skriver. Med eftertryk, langsomt).


"Kære …"


Brasset.


Undskyld — er det mig, De mener?


Jack (kyler en bog efter ham).


Nej!


Brasset (hurtigt ud).




Anden scene


Jack. Charley (senere) Brasset.


Charley (med et brev i hånden).


Sig mig engang …


Jack.


Hvis De nu ikke forsvinder — — (genkender Charley)


Nå, det er dig, Charley! Hvad er der, gamle dreng?


Charley.


Å — du bestiller noget! — Ja, så vil jeg ikke forstyrre! (vil gå)


Jack.


Nej, bliv kun, Charley! — Det er dog en æsel, den Brasset — her løber han frem og tilbage og afbryder mig ganske ugenert, når jeg sidder og skal skrive et meget vigtigt brev … jeg er blevet helt nervøs af det … (sætter sig).


Charley.


Ja, mig går det ikke et hår bedre!


Jack.


Hvordan det?


Charley.


Jeg skulle også lige nu til at skrive et meget vigtigt brev.


Jack.


Til hvem?


Charley.


Til … til miss Anny Spettigue!


Jack.


Hvor langt er du kommet med det?


Charley.


Ja se — det er så tosset at gøre det alt for opstyltet — men det måtte jo heller ikke gerne være alt for formelt … så jeg har begyndt sådan … "Kære Anny …"


Jack.


Meget godt! Og så …?


Charley.


Ja, så er der ikke mer … jeg kan ikke rigtig få fat i, hvad jeg egentlig vil skrive … derfor kommer jeg til dig … det er noget, du forstår dig på.


Jack (tvivlende).


Tror du?


Charley.


Ja, jeg er for tilbageholden, men du — du er kæk!


Jack.


Tror du?


Charley.


Du må sætte op for mig, hvad jeg skal skrive!


Jack (afsides).


Det var en god idé! — Jeg skriver recepten for ham — og tager selv medicinen! (sætter sig for at skrive). Altså — du er forelsket i Anny Spettigue, og ønsker nu at vide, — om du tør hengive dig til det salige håb at …


Charley.


Ja — for det er nemlig på høje tid. I morgen rejser hele familien til Skotland …


Jack.


Det ved jeg. Og forinden må du nødvendigvis tale med hende under fire øjne, men hvor og når? Bybudet venter på svar. Har jeg ikke stillet diagnosen rigtigt?


Charley.


Lige på en prik! (sætter sig på midterbordet).


Jack.


Så begynder vi! (skriver) "Kære Kitty! …"


Charley.


Kitty — det hedder hun jo ikke. Hun hedder Anny!


Jack.


Ja, vist så — naturligvis — det var bare en trykfejl! (skriver) Altså: "Kære … Anny! Jeg håber ikke De tager mig det ilde op, når jeg herved i al ærbødighed tillader mig at meddele Dem, at jeg tilbeder Dem lidenskabeligt" — lidenskabeligt understreget — "elsker Dem vanvittigt" — vanvittigt understreget — "og at De må tilhøre mig nu og i al evighed —"


Charley.


Nej stop, kammerat! — Så store forpligtelser tør jeg ikke påtage mig, hvor gerne jeg end ville — endnu ikke … jeg har nemlig en tante …


Jack.


Ja, det har vel de fleste mennesker …


Charley.


Jamen ikke en tante, som min tante! For min tante har understøttet mig stakkels forældreløse fyr lige til den dag i dag. Det er hende jeg kan takke for, at jeg har kunnet fuldende mine studier. Nu har oven i købet min formynder skrevet mig til, at bemeldte tante i dag kl. 1 vil komme til mig og spise frokost med sin kære nevø — så du forstår, det ikke går an, jeg binder mig for tid og evighed, før jeg i det mindste har talt med hende om det!


Jack.


Det er en anden sag (rejser sig). Nå, så tal du med din tante! Det er forhåbentlig en meget gammel og en meget rig og en meget tyk tante?


Charley.


Kender hende ikke. Har aldrig set hende. Hun rejste for mange år siden til Brasilien som husbestyrerinde for en gammel rig plantageejer, Don Pedro d'Alvadorez. Mere vidste jeg ikke om hende, før jeg i går tilfældigt får fat i denne avis (giver ham en avis). Læs dér!


Jack (læser).


"Donna Lucia d'Alvadorez, den brasilianske million-enke, der nylig købte lord Topplebys slot, er en født englænderinde og et forretningstalent af første rang. I mange år var hun den egentlige leder af hendes afdøde gemals store forretning, sin store formue havde han væsentligt hende at takke for, og han endte da også med at tage sin tidligere husbestyrerinde til hustru;" — (taler) Det var meget fornuftigt gjort af ham — men hvad vedkommer det din forelskelse?


Charley.


Læs færdig!


Jack (læser).


"Hendes eneste slægtning er en ung nevø i Oxford. Han er ikke at beklage!" — (taler) Er det muligt, Charley! — Hurra, gamle dreng! — Nu begynder din tante at interessere mig! — Du er da også en lykkens pamfilius! — Og din milliontante … hende kan vi vente hvert øjeblik?


Charley.


Ja — i dag kommer hun nu meget ubelejligt — for i dag må jeg skrive det brev til Anny.


Jack (eftertænksom).


Hør Charley …


Charley.


Nå? …


Jack.


Jeg får en brillant idé!


Charley.


Skynd dig at skrive den ned — så skriver jeg den af.


Jack.


Den kommer os begge til gode — for … jeg er nu akkurat lige så forelsket i Kitty, som du i Anny!


Charley.


Hvad siger du?


Jack.


Vanvittigt! — Jeg holder forfærdelig meget af en stiv whisky-toddy, inden jeg går i seng — men jeg holder endnu mere af Kitty.


Charley (leende).


Det må jeg sige! — Men hvad skal jeg skrive?


Jack.


Pokker i vold med at skrive — nej, nu skal det være mundtligt — det er dog noget helt andet! Vi inviterer ganske simpelt begge damerne til den frokost, du giver til ære for din tante. Resten sørger Brasset for! (kalder) Brasset! Brasset! — (betænkelig) Men kommer nu damerne?


Charley.


Ja — jeg tror det! Jeg er vis på det! Jeg har fortalt dem så meget godt om tante … Men, au! — deres onkel, den gamle Spettigue, han protesterer …


Jack.


Lad ham rejse pokker i vold.


Charley.


Jamen, det gør han ikke … da næppe i dag!


Jack.


Det er også nok, han er rejst til London — i forretninger, hele dagen — det ved jeg.


Charley.


Storartet!


Jack.


Lad os så få skrevet indbydelsen — sæt dig ned — jeg dikterer … (råber) Brasset!


Charley (ved skrivebordet).


Kør på!


Jack (dikterer).

"Kære miss Spettigue …" (råber) Brasset! Hvor bliver De af!


Brasset (ind).


Jack.


Hent et bybud — i galop!


Brasset.


Meget vel! (ud)


Charley (skriver).


"Kære miss Spettigue" — hvad mer?


Jack (dikterer).


"De og miss Verdun ville bevise mister Cherney og mig en stor ære ved i dag kl. 1 at deltage i en frokost" — nu skal jeg skrive adressen!


Charley (vil skrive).


Nu skal jeg skrive adressen …


Jack.


Snak! — Den skal jeg skrive, siger jeg! (skriver uden på en konvolut) "Til miss Spettigue!"


Charley.


Ja — hvad så mer?


Jack (dikterer).


"En frokost, som vi giver til ære for min tante —" hvad er det din tante hedder?


Charley.


Donna Lucia d'Alvadorez!


Jack.


Det var også et navn — nå ja, skriv det? (dikterer) "Et bejaende svar vil i allerhøjeste grad glæde Deres … osv." (tørrer konvolutten med trækpapir).


Charley (skriver).

 "Deres meget hengivne Charley Wykeham." (giver brevet til Jack, der lægger det i konvolutten). Se det er da et brev, der er mening i!


Jack.


De springer i vejret af glæde — det tør jeg dø på!


Brasset (ind).


Bybudet er der.


Jack (giver ham brevet).


Så hurtigt som muligt — og svar tilbage.


Brasset.


Meget vel! (ud).


Jack.


Se, det er dog noget andet end at fri med pen og blæk (river det påbegyndte brev itu) – hvad?


Charley.


Det skulle jeg mene! Øje i øje, hånd i hånd, mund ved mund!


Jack.


Og hvem kan vi takke det for? Din tante! For uden din tante havde vi slet ikke turdet invitere damerne! (kalder) Brasset!


Brasset (ind).


Hvad er der nu?


Jack.


Nu må det gå lidt rask, Brasset — frokost til fem personer!


Brasset.


Til fem?


Jack.


Præcis kl. 1!


Brasset (ser på uret).


Hvor skal jeg skaffe det — den er allerede halv!


(Rydder af midterbordet).


Jack.


Ingen indvendinger! — Lige meget hvad det koster. Men kl. 1 er alt klappet og klart — 5 kuverter — basta!


Charley.


Hør Jack, — jeg har hjertebanken!


Jack.


Jeg med.


Brasset.


Hvad vin skal det være?


Jack.


Champagne naturligvis!


Brasset.


Det har vi ikke meget af.


Jack.


Snak, der må jo stå 6 flasker derhenne!


Brasset (henter 4 flasker fra buffeten).


Jeg kan ikke få mer end 4 ud af det!


Charley.


Det er også nok!


Jack.


Men i går var der jo 6!


Brasset (sætter de 4 flasker på midterbordet).


Kender jeg ikke. De kan jo selv tælle … 1—2—3—4. Og så en flaske rødvin, der er trukket op.


Jack.


Nej, den kan vi ikke bruge — væk med den! (til Charley) Det er ham, der har hugget dem …


Charley.


Ja, og drukket dem … Det gør min også …


Jack.


De generer sig såmænd ikke — de tager, hvad de kan få!


Brasset.


(Besværger pantomimisk sin uskyldighed — Ud).


Jack.


Når nu din kære, rare tante kommer, må du vise hende det gamle kapel med krypten — så kan jeg imens her tale uforstyrret med Kitty!


Charley.


Tak skal du have! Jeg skulle jo også tale uforstyrret med Anny!


Jack.


På den måde er din tante egentlig bare i vejen.


Charley.


Hvad gør vi ved det?


Jack.


Vi må få fat i én, der kan underholde hende. En eller anden god ven, som vi kan stole på.


Charley.


Men hvem?


Brasset.


(Kommer tilbage og dækker bordet).


Jack.


Ja hvem? — Det er sagen! (ser Brasset.) Hvad mener du om ham dér? Han gør sådant et pålideligt indtryk. Vi kunne ugle ham ud som professor eller en anden slave.


Charley.


Han kunne udmærket gå for en gammel filosof!


Brasset (støver champagneflaskerne af).


Jack.


Jamen, vi kan ikke undvære ham til at varte op!


Charley.


Det er også sandt. Nej, så må vi have en anden!


Jack.


Hvad mener du om vor elskede kollega Freddy Peel?


Charley.


Nej, han er for meget laban.


Jack.


Han ville bare sjofle tante …


Charley.


Og selv gøre kur til damerne.


Jack.


Stop, jeg har det. — Der er jo Babbs!


Charley.


Ja, Babbs er god! Babbs er en brillant fyr, der nok skal få tiden til at gå for tante.


Jack.


Brasset — skynd Dem ind til lord Fancourt Babberley, hils fra os og bed Hans Herlighed gøre os den tjeneste at ulejlige sig herind et øjeblik — men straks!


Brasset.


Meget vel!


Charley.


Sig til ham, han må skynde sig!


Brasset (allerede derude).


Meget vel!


Jack.


Så går det storartet. Babbs får ordre til at give det galante pindsvin over for din tante, og imens skrifter vi for damerne.


Charley (sætter sig).


Apropos, — har du ikke lagt mærke til, at Babbs lider af melankolske anfald, siden han kom hjem fra Italien?


Jack.


Han har vel forelsket sig ligesom vi.


Charley.


Desto bedre. Så vil han forstå situationen —


Jack.


… og af et sympatisk hjerte spille skærmbræt!


Charley.


Jack — det har du skilt dig udmærket ved — du skulle slå ind på diplomatikken …


Brasset (kommer tilbage).


Jeg skulle hilse så flittigt fra lord Babberley og sige, at han havde bedt nogle venner til frokost, og om De ikke kunne hjælpe ham med et par flasker champagne!


Jack.


Hvor tør han understå sig at bede fremmede, når vi har brug for ham?


Charley.


Gud ved, hvad det er for fremmede? — Formodentlig Freddy Peel og et par andre ligesindede …


Jack.


Nu skal du se, de sidder hele dagen og synger og brøler og hyler …


Charley.


Det var en net skandale …


Jack.


Jamen, det skal der heller ikke blive noget af. Brasset — vil De dække til 6!


Brasset.


Meget vel!


Charley.


Hvad skal vi nu gøre?


Jack.


Vi går selv ind og henter ham. Vil han ikke med det gode, så med det onde. Herind skal han. Det manglede blot, han skulle fordærve hele historien for os. Brasset — sæt champagnen på is.


Brasset.


Meget vel.


Jack.


Og dæk så bordet! — Men i en fart! I en ruf — vupti! — Kom, Charley! (begge ud).




Tredje scene


Brasset (alene).


Ja, det er let nok sagt: i en fart! i en ruf! Vupti! — Nu er den lige straks ét! — Sådan nogle unge springfyre, de kan sagtens: i en fart! i en ruf! Vupti! (kaster cigarkassen hen ad bordet). Alting med en harefod — altid jageri og japperi og jaskeri og — Vupti! (skubber stolen hen til bordet). De har ikke andet i hovedet end pigebørn og frokost og i en fart! i en ruf! Vupti! (sætter en flaske hårdt i bordet). Men når regningerne kommer, så er de væk — borte — i en fart! i en ruf! Vupti! Og ingen skal tro, de bliver betalt i en fart! i en ruf! Vupti! (koketterer med én af flaskerne). Og nu går de selv hen og drikker al den gode champagne — i en ruf! Vupti! — Og det skal man gå og se på! Uh sikken en verden, man lever i! (ud).




Fjerde scene


Babberley. (siden) Jack. Charley.


Babberley (ved vinduet).


Pst! Jack — er du der? — Jeg har noget at sige dig! (ind gennem vinduet). Ikke en sjæl. Det var skade. Nu sidder jeg net i det. Jack skulle låne mig noget champagne — bare jeg vidste, hvor han gemmer den! (opdager flaskerne på bordet) Det må jeg sige … det kalder jeg at have lykken med sig! (tager flaskerne, vikler dem ind i antimakassarerne og putter dem i rejsetasken). Der sker ham kun hans ret. Når han stiller vinen på bordet lige for næsen af én og ikke passer bedre på den … Vi bliver fire, lige en til hver. Det rækker jo ikke langt, men så får de nøjes med whisky bag efter … (vil gå).


Jack. Charley.


(Ind, løber på Babbs, tager ham hver under sin arm og går frem med ham).


Jack.


Der er jo Babbs — sikken et held! — Vi var netop inde på dit værelse efter dig! (tager tasken fra ham og sætter den ned).


Babbs.


Og jeg ledte efter jer! — Hør, sig mig: hvordan ser jeg ud i dag? — Meget ordentlig? — Ikke?


Charley.


Skønhed — som altid!


Babbs.


Glæder mig! — Ja, andet var der ikke! (tager tasken, med en hilsende håndbevægelse). A-djøs!


Jack (tager tasken fra ham, som før).


Sikken et hastværk, Babbs! — Du sendte jo Brasset ind til mig for at …


Babbs.


Det er sandt … for at bede dig låne mig et par flasker champagne!


Jack.


Gør mig ondt! — Jeg ville gerne hjælpe dig, — men det æsel til Brasset har hugget de sidste flasker …


Babbs.


De allersidste? Ja, er det ikke storartet! — Sikken en slyngel til Brasset! — Men sådan er de jo for resten alle sammen! — slap moral! — Men der er jo ikke noget at gøre ved det! — A—djøs! (vil gå — "tasken" som før).


Jack.


Men så bliv dog! — Jeg var inde hos dig i aftes, men du var ikke hjemme.


Babbs.


Nej, Freddy Peel havde inviteret mig. Vi fik os naturligvis en lille "basse" — og hvem tabte? Han naturligvis, og hvem vandt …?


Jack og Charley (leende).


Du naturligvis!


Babbs.


Akkurat! — 100 pund! — Der skulle I bare have set hans ansigt! — Men der er jo rigtignok også forskel på Freddy og mig! For ser I: han er et hoved, men jeg har et hoved — og det endda et ualmindelig lyst!


Charley.


Har han betalt de 100 pund?


Babbs.


Nej, det har han ikke! Men han sagde, jeg kunne bare vente, til hans bedstemoder døde …


Jack.


Så må du have tålmodighed — for det kunststykke gør hun vist ikke en gang til!


Charley.


Hun døde jo i fjor!


Babbs (forbløffet).


Nej, det er for gement! — Så er det oven i købet ham, der har, og mig, der er … Tak! A—djøs!


Jack.


Men så bliv dog, menneske — Du skal spise frokost med os!


Babbs.


Umuligt! — Jeg skal ind og … og læse!


Charley.


Læse? — Hvad skal du læse!


Babbs.


Jeg skal studere — det er aldeles ikke noget at le ad!


Jack.


Hør, Babbs! Det er overflødigt — sådan et hoved, som du er … har, mener jeg! Du behøver såmænd ikke at lære noget!


Babbs.


Tror du ikke?


Charley.


Du arbejder alt for meget — slider dig op — Du ser jo helt elendig ud.


Babbs (ængstelig).


Gør jeg virkelig?


Jack.


Du med dine forbindelser — Du bliver jo alligevel en stor mand!


Babbs.


Det forstår sig. Det er også Mamas ønske, jeg går ministervejen …


Charley.


Der kan du selv se!


Jack.


Jamen, det må vi drikke på — Du spiser frokost med.


Charley.


Og tænk dig, min tante kommer. Hun vil så forfærdelig gerne gøre dit bekendtskab!


Babbs (leende).


Hvem? Tante! — Haha! — Ja, havde det endda været "onkel" — han hjælper os dog en gang imellem ud af en lille forlegenhed … mod håndfået pant og små procenter …! — Den var ikke dårlig, hvad?


Alle.


(Ler — Jack og Charley overdrevent.) (Jack og Charley støder B. i siden).


Jack.


Hold op, Babbs! — Du sprudler jo ligefrem af vid!


Charley.


Nå, hvor du vil more min tante!


Babbs.


Ja, mig vil hun nok synes om! Hvad er det for resten for en tante?


Jack.


Henrivende kvinde! Enke! Millionær! Det er noget for dig, Babbs!


Babbs.


En henrivende million-enke! Hende må jeg lære at kende!


Jack.


Vi ville først have bedt Freddy Peel, — men vi holder jo meget mer af dig …


Babbs.


Freddy Peel er et hoved, — men jeg … jeg passer i hvert tilfælde meget bedre til den henrivende million. Hvad hedder din tante?


Charley.


Sennora Donna Lucia d'Alvadorez!


Babbs.


Nå, I gør grin med mig! — A—djøs! (tur som før).


Charley.


Det hedder hun — ramme alvor!


Jack.


Og vi slipper dig ikke — ikke på nogen betingelse! Hvad kan det skade dig at spise frokost sammen med en elskværdig gammel dame!


Babbs.


Gammel? — Tænkte jeg det ikke nok! — Ellers tak! Jeg holder meget mer af unge tanter!


Charley.


Men her kommer jo også unge damer!


Babbs.


Smukke?


Charley.


Bedårende!


Babbs.


Ja, det var noget andet! — Hvor mange?


Jack.


To!


Babbs.


Nå således! — Nu forstår jeg: en til hver af jer, og den gamle til mig! — A—djøs! (som før).


Jack.


Lad os nu snakke fornuftigt med dig. Det gælder vor velfærd!


Babbs.


Hvad gør det?


Charley.


Du må hjælpe os — som en ven!


Jack.


Du må vide: vi er forelskede!


Babbs.


Begge to? — Storartet! — Kærlighed med dobbelte såler! — Så er der noget at slide på!


Charley.


Spar os for dine vittigheder! — Det er alvor …


Babbs.


Alvorlige, reelle hensigter?


Charley.


Når du ser damerne, vil du forstå det. Det er engle!


Babbs.


Og I har friet til englene?


Jack.


Desværre — endnu ikke!


Babbs.


Så er det vel det, jeg skal besørge for jer?


Jack.


Nej tak! Det skal vi nok selv. Det er jo derfor vi har bedt dem. Du skal bare tage dig af tanten!


Babbs.


Mange tak!


Charley.


Du ville ikke gøre så mange ophævelser, når du vidste, hvad det vil sige at være forelsket — for alvor …


Babbs (sukker).


Nå, det ved jeg ikke? — Har I ikke lagt mærke til, hvor melankolsk jeg har været i den sidste tid?


Charley.


Å jo — sommetider!


Jack.


Hvad er der da?


Babbs.


Jeg ved ikke rigtig … men jeg tror også, jeg er forelsket!


Charley.


Hvorfor tror du det?


Babbs.


Fordi jeg er så løjerlig: jeg kan ikke tåle måneskin, jeg kan ikke tåle nattergale, jeg kan ikke tåle vers, og jeg kan ikke tåle toddy! Navnlig ikke det sidste. For da jeg også led af søvnløshed, så begyndte jeg at drikke fortissimo — — men så blev det rent galt! — så fik jeg den rædsomste hovedpine til al min anden elendighed — og så holdt jeg op igen!


Jack.


Ja, det er rigtignok mistænkeligt!


Babbs.


Jeg vil hellere fortælle jer det hele! (sætter sig; Jack på midterbordet, Charley står til højre). Da jeg var faldet igennem til eksamen, skulle jeg jo rekreere mig lidt oven på den anstrengelse — så rejste jeg til Italien, som I ved. I Monte-Carlo gjorde jeg bekendtskab med en landsmand, en engelsk officer, der hed Delahay — og ikke havde en øre i lommen!


Jack.


Spillebanken havde ruineret ham?


Babbs.


Netop. — Han og hans henrivende lille datter var klædt af lige til … nej, jeg mener, han var klædt af lige til skjorten, og hans henrivende lille datter …


Jack og Charley (ler).


Babbs (ærgerlig).


Der er aldeles ikke noget at le ad! — Kort sagt: de var ruinerede. For at trøste ham, besøgte jeg ham hver dag og søgte at adsprede ham … vi spillede kort i al uskyldighed — børnespil …


Charley.


Og så?


Babbs.


Så døde han, — stakkels mand!


Jack.


Og datteren?


Babbs.


Hende tabte jeg desværre af syne. En rig dame, der kom fra Sydamerika, skal have taget hende med til England. Jeg havde flere gange forsøgt at sige hende, hvordan det stod til med mit hjerte, — men den unge pige var så bedrøvet — og jeg var så undselig, at det alligevel aldrig blev til noget. (rejser sig) Nu forstår I, hvorfor jeg engang imellem er melankolsk!


Charley.


Men så må du også kunne forstå os … (alle 3 frem).
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